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Divine Liturgy Variables for Sunday, December 26, 2021 
Tone 2 / Eothinon 5 

Synaxis of the Most Holy Theotokos & 
Sunday after the Nativity of Christ 

Commemoration of Joseph the Betrothed, David the Prophet and 
King, and James the brother of God 

First Antiphon (Psalm 111) 
Verse 1.  I will give thanks to Thee, O 
Lord, with my whole heart; I will make 
all Thy wonders known. 
Refrain:  Through the prayers of the 
Theotokos, O Savior, save us. 
Verse 2.  In the company of the upright, 
in the congregation, great are the 
works of the Lord. Refrain 
Verse 3.  They are studied by all who 
have pleasure in them.  Refrain 
Verse 4.  His work is glory and beauty, 
and His righteousness endures forever.  
Refrain 
Glory to the Father ... now and ever ... 
Amen.    Refrain 

 . واحدّث �جم�ع عجائ�ك.اعترف لك �ارب من �ل قلبي
  �شفاعة والدة الإله �ا مخلص خلصنا.  
  عظ�مةٌ أعمال الرب. في مجلس المستق�من وفي مجمعهم. 

 �شفاعة والدة الإله �ا مخلص خلصنا.
  �شفاعة والدة الإله �ا مخلص خلصنا.  مدبَّرةٌ ط�قاً لكلّ مرادهِ بها.

وعدلهُ یدوم إلى دهر  صُنعهُ الأعتراف وعُظم الجلال. 
 �شفاعة والدة الإله �ا مخلص خلصنا.      .الداهر�ن

الآن و�ل أوان و�لى دهر . المجد للآب والإبن والروح القدس
 �شفاعة والدة الإله �ا مخلص خلصنا. .الداهر�ن آمین

Second Antiphon (Psalm 112) 
Verse 1.  Blessed is the man who fears the 
Lord, who greatly delights in His 
commandments. 
Refrain:  O Son of God born of the Virgin, save 
us who sing to Thee, Alleluia. 
Verse 2.  His descendants will be mighty in the 
land, the generation of the upright will be 
blessed.  
Refrain 
Verse 3.  Glory and wealth are in His house, 
and His righteousness endures forever. 
Refrain 
Verse 4.  Light rises in the darkness for the 
upright, the Lord is merciful, compassionate, 
and righteous. 
Refrain 
Glory to the Father ... now and ever ... Amen.   
Only begotten Son... 

 و�هوَى وصا�اهُ جدا. الربَّ  ذي یتَّقيطو�ى للرجل ال
 ن ولد من البتول لنرتل لك  هللو�ا.خلصنا �ا ابن الله �ام

.  نسله �كون قو�ا في الأرض. جیل المستق�مین ی�ارك
 خلصنا �ا ابن الله �امن ولد من البتول لنرتل لك  هللو�ا.
�كون المجد والغنىَ في بیتهِ. و�رَّهُ یدوم الى دهر 

خلصنا �ا ابن الله �امن ولد من البتول لنرتل  الداهر�ن.
 لك هللو�ا.

أشرق في الظلمة للمستق�مین. هو حنان ورح�م نور 
خلصنا �ا ابن الله �امن ولد من البتول لنرتل  .وصدیق

 لك هللو�ا.

 الآن و�ل أوان و�لى. المجد للآب والإبن والروح القدس

 اللهِ الإبنَ الوحید... �ا �لمةَ المجدُ ...... الآنَ...... 
Third Antiphon (Psalm 110) 

Verse 1.  The Lord said to my Lord: ‘Sit at my right 
hand until I make Thine enemies Thy footstool.’ 
Verse 2.  The Lord will send Thee the scepter of 

بُّ لرَ�ِّي: إجْلِسْ عَنْ َ�مینِي حَتَّى أجْعَلَ  قالَ الرَّ
أعداءَك مَوْطِئًا لقَدَمَْ�ك. عَصَا قُوَّةٍ یُرْسِلُ لَكَ 
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power from Zion:  ‘Rule in the midst of Thine 
enemies.’ 
Verse 3.  With Thee is dominion of the day of Thy 
birth, in the radiance of holiness. 
Refrain {Troparion of the Birth of Christ}:  Thy 
Nativity, O Christ our God, has shone to the world the 
light of wisdom!  For by it, those who worshipped the 
stars were taught by a star to adore Thee, the Sun of 
Righteousness.  And to know Thee, the Orient from on 
high.  O Lord, Glory to Thee! 

بُّ مِنْ صِهْیَوْن.  مَعَكَ في وسط أعدائك تسلط الرَّ
�سِ�ك.الرِّئاسَةُ في یَومِ  تِكَ، في بَهاءِ قِدِّ  قُوَّ

میلادك أیها المس�ح إلهنا قد ) طرو�ار�ة المیلاد(
اشرق نور المعرفة في العالم. لأن الساجدین 
للكواكب �ه تعلموا من الكو�ب السجود لك �ا 
شمس العدل. وأن �عرفوا أنك من مشارق العلو 

 أتیت. �ارب المجدلك.
The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, 

Who art risen from the dead…” 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou didst 
destroy hell with Thy Godly power.  And when  
Thou didst raise the dead from beneath the earth, 
all the powers of Heaven did cry aloud unto Thee: 
O Christ, Thou giver of life, glory to Thee. 

عِنْدَما انْحَدَرْتَ إلى المَوْت، أیُّها الحَ�اةُ الذي لا �موت، 
وعِنْدَما أقَمْتَ الأمْواتَ حینئذٍ أمَتَّ الجَح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. 

ماوِ�ین:  مِنْ تَحْتِ الثَّرى، صَرَخَ نَحْوَكَ جَم�عُ القُوَّاتِ السَّ
 أیُّها المس�حُ الإله، مُعْطي الحَ�اةِ المَجْدُ لك.

APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF CHRIST IN TONE FOUR 
Thy Nativity, O Christ our God, has shone to the 
world the light of wisdom!  For by it, those who 
worshipped the stars were taught by a star to adore 
Thee, the Sun of Righteousness.  And to know 
Thee, the Orient from on high.  O Lord, Glory to 
Thee! 

میلادك أیها المس�ح إلهنا قد اشرق نور المعرفة في 
اكب �ه تعلموا من الكو�ب العالم. لأن الساجدین للكو 

السجود لك �ا شمس العدل. وأن �عرفوا أنك من مشارق 
 العلو أتیت. �ارب المجدلك.

APOLYTIKION OF SUNDAY AFTER THE NATIVITY IN TONE TWO 
Proclaim, O Joseph, to David, the grandparent of 
God, the amazing wonders; for thou hast seen a 
Virgin great with child; for with the shepherds thou 
didst give glory, with the Magi thou didst worship, 
and by the angel it was revealed to thee. Wherefore, 
plead thou with Christ God to save our souls. 

رْ داوودَ جَدَّ الإلهِ �العَجائِبِ ال�اهِرَةِ، لأنَّكَ  �ا یوسُفُ، َ�شِّ
دْتَ، ومَعَ المَجوسِ  رأیْتَ بَتولاً حامِلاً. فمَعَ الرُّعاةِ مَجَّ

لى المَس�حِ سَجَدْتَ، و�المَلاكِ أوحِيَ إلْ�كَ. فابْتَهِلْ إ
 الإلهِ أنْ ُ�خَلِّصَ نُفوسَنا.

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

محرر ومعتق، وللفقراء والمســــاكین عاضــــد وناصــــر، �ما أنك للمأســــور�ن 
وللمرضــــــــى طبیب وشــــــــاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــــــفع إلى المســـــــــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
KONTAKION OF THE NATIVITY OF CHRIST IN TONE THREE 

Today the Virgin gives birth to the 
Transcendent One, and the earth offers a 
cave to the Unapproachable One.  Angels 
with shepherds glorify Him; the Wise Men 
journey with the star, since for our sake the 
eternal God was born as a little Child! 

الیومَ البتول تلدُ الفائقَ الجوهر , والأرض تقرّبُ المغارة لمن 
هو غیر مُقتربٍ إل�ه, والملائكة مع الرعاة �مجّدون والمجوس 

لطر�ق �سیرون لأنه قد وُلد من أجلنا صبي  مع الكو�ب في ا
 جدیدٌ,الاله الذي قبل الدهور
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THE ANTI-TRISAGION HYMN (Sung in place of “Holy God”) 
As many of you as have been baptized into 
Christ have put on Christ. Alleluia. 
(THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
Have put on Christ. Alleluia. 
With Strength! 
As many of you as have been baptized into 
Christ have put on Christ. Alleluia. 

هَلِّلُوَِ�ا. أنْتُمُ الَّذِینَ ِ�الْمَسِ�حِ اعْتَمَدْتُمْ. الْمَس�حَ قَدْ لَِ�سْتُم. 
 (ثلاثا)

المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
   رِ الْدَاهِر�نَ آمین.هْ دَ 

 الْمَس�حَ قَدْ لَِ�سْتُم. هَلِّلُوَِ�ا.

 قُوَّةٌ !

 أنْتُمُ الَّذِینَ ِ�الْمَسِ�حِ اعْتَمَدْتُمْ. الْمَس�حَ قَدْ لَِ�سْتُم. هَلِّلُوَِ�ا.
EPISTLE for the Sunday after the Nativity of Christ 

God is wonderful among his saints. (Psalm 67:35) 
Bless God in the congregations. (Psalm 67:26) 

The reading is from St. Paul’s Letter to the Galatians 
(1:11-19) 

Brethren, I would have you know that the gospel which was 
preached by me is not man’s gospel.  For I did not receive 
it from man, nor was I taught it, but it came through a 
revelation of Jesus Christ.  For you have heard of my 
former life in Judaism, how I persecuted the church of God 
violently and tried to destroy it; and I advanced in Judaism 
beyond many of my own age among my people, so 
extremely zealous was I for the traditions of my fathers.  
But when he who had set me apart before I was born, and 
had called me through his grace, was pleased to reveal his 
Son to me, in order that I might preach him among the 
Gentiles, I did not confer with flesh and blood, nor did I go 
up to Jerusalem to those who were apostles before me, but 
I went into Arabia; and again, I returned to Damascus.  
Then after three years I went up to Jerusalem to visit 
Cephas, and remained with him fifteen days.  But I saw 
none of the other apostles except James the Lord’s brother. 

Priest:  Peace be to you reader. 

Reader: And to your spirit.  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

verse: O Lord, remember David and all his meekness. 
(Psalm 131:1) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: The Lord swore in truth to David, and he will not 

annul it.  (Psalm 131:11)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

عَجیبٌ هُوَ اللهُ في قِدّ�س�ه. في المَجامِعِ �ارِ�وا 
 الله.
القد�س بولس الرسول فصل من رسالة  *

 )19-1:11( إلى أهل غلاط�ة
رْتُ ِ�هِ، �ا إخْوَةُ، أُ  عْلِمُكُمْ أنَّ الإنْجیلَ الذي َ�شَّ

لأنّي لَمْ أتَسلَّمْهُ أوْ  .لَْ�سَ ِ�حَسَبِ الإنسانِ 
 .أَتَعَلَّمْهُ مِنْ إنْسانٍ، بَلْ �إعْلانِ �سوعَ المَس�ح

فإنَّكُمْ قَدْ سَمِعْتُمْ ِ�سِیرَتي قَد�ماً في مِلَّةِ الیهودِ، 
رُهاأنّي ُ�نْتُ أضْطَهِدُ َ�ن�سَةَ اللهِ   . �إفْراطٍ وأُدَمِّ

ماً في مِلَّةِ الیَهودِ على َ�ثیر�نَ مِنْ  وأَز�دُ تَقَدُّ
مِنْهُمْ غَیرةً على  رَ أَتْرابي في جِنْسي، ِ�كَوْني أَوْفَ 

فَلَمّا ارْتَضَى اللهُ، الذي أَفْرَزَني  .تَقلیداتِ آ�ائي
نَهُ أَنْ ُ�عْلِنَ ابْ  مِنْ جَوْفِ أُمِّي ودَعاني بِنِعْمَتِهِ،

رَ ِ�هِ بینَ الأُمَمِ، لِساعَتي، لَمْ أُصْغِ إلى  فِيَّ لأَُِ�شِّ
ولا صَعِدْتُ إلى أورشل�مَ إلى الرُّسُلِ  .لَحْمٍ ودَمٍ 

الذینَ قَبْلي، بَلِ انْطَلَقْتُ إلى دِ�ارِ العَرَبِ، وَ�عْدَ 
ثُمَّ إنّي َ�عْدَ ثَلاثِ  .ذلِكَ رَجَعْتُ إلى دِمَشْقَ 

لى أورشل�مَ لأزورَ ُ�طْرُسَ، سِنینَ، صَعِدْتُ إ
ولَمْ أرَ غَیرَهُ  .فَأَقَمْتُ عِنْدَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ یَوْماً 

 .مِنَ الرُسُلِ سِوى َ�عْقوبَ أَخي الرَّب

GOSPEL for the Sunday after the Nativity of Christ 
The reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew (2:13-23) 
When the wise men had departed, behold, an 
angel of the Lord appeared to Joseph in a dream 

فصل شر�ف من �شارة القد�س متى الإنجیلي ال�شیر 
   )23-2:13(لمیذ الطاهروالت
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and said, “Rise, take the Child and His mother, 
and flee to Egypt, and remain there until I tell you; 
for Herod is about to search for the Child, to 
destroy Him.”  And he rose and took the Child and 
His mother by night, and departed to Egypt, and 
remained there until the death of Herod.  This was 
to fulfill what the Lord had spoken by the prophet, 
“Out of Egypt have I called My Son.”  Then 
Herod, when he saw that he had been tricked by 
the wise men, was in a furious rage, and he sent 
and killed all the male children in Bethlehem and 
in all that region, who were two years old or 
under, according to the time which he had 
ascertained from the wise men.  Then was fulfilled 
what was spoken by the prophet Jeremiah: “A 
voice was heard in Ramah, wailing and loud 
lamentation, Rachel weeping for her children; she 
refused to be consoled, because they were no 
more.”  But when Herod died, behold, an angel of 
the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, 
saying, “Rise, take the Child and His mother, and 
go to the land of Israel, for those who sought the 
Child’s life are dead.”  And he rose and took the 
Child and His mother, and went to the land of 
Israel.  But when he heard that Archelaus reigned 
over Judea in place of his father Herod, he was 
afraid to go there, and being warned in a dream he 
withdrew to the district of Galilee.  And he went 
and dwelt in a city called Nazareth, that what was 
spoken by the prophets might be fulfilled, “He 
shall be called a Nazarene.” 

لَماَّ انْصَرَفَ المَجوسُ، إذا ِ�مَلاكِ الرَّبِّ ظَهَرَ لِیوسُفَ في 
يَّ وأمَّهُ واهْرُبْ إلى مِصْرَ، الحُلُمِ، قائِلاً: قُمْ فَخُذِ الصَبِ 

فإنَّ هیرودُسَ مُزْمِعٌ أنْ َ�طْلُبَ  .وُ�نْ هُناكَ حَتّى أَقولَ لَكَ 
فَقامَ وأخَذَ الصَبِيَّ وأُمَّهُ لَیْلاً، وانْصَرَفَ  .الصَبِيَّ لِیُهْلِكَهُ 

و�انَ هُناكَ إلى وَفاةِ هیرودُسَ، لِیَتِمَّ المَقُولَ  .إلى مِصْرَ 
حینَئِذٍ،  .بِّ �النَبيِّ القائِلِ: مِنْ مِصْرَ دَعَوْتُ ابْنيمِنَ الرَّ 

لَمّا رَأى هیرودُسَ أنَّ المَجوسَ سَخِروا �هِ، غَضِبَ جداً، 
وأَرْسَلَ فَقَتَلَ ُ�لَّ صِبْ�انِ بَیْتَ لَحْمَ وجم�عِ تُخُومِها، مِنْ 

هُ منَ ابْنِ سَنَتَیْنِ فَما دونَ، على حَسَبِ الزَّمانِ الذي تَحَقَّقَ 
حینَئِذٍ، تَمَّ ما قَالَهُ إرْمِ�اءُ النَّبِيُّ القائلُ: صَوْتٌ  .المَجوسِ 

سُمِعَ في الرَّامَةِ، نَوْحٌ وُ�كاءٌ وعَو�لٌ �ثیرٌ، راحیلُ تَْ�كي 
 .على أوْلادِها، وقَدْ أَبَتْ أَنْ تَتَعَزَّى لأنَّهُمْ لَْ�سوا ِ�مَوْجودینَ 

 الرَّبِّ ظَهَرَ لِیُوسُفَ في فَلَمّا ماتَ هیرودسُ، إذا ِ�مَلاكِ 
بيَّ وأُمَّهُ واذهبْ إلى  الحُلُمِ في مِصرَ، قائلاً: قُمْ فَخُذْ الصَّ

فَقامَ وأَخَذَ  .أرضِ إسرائیلَ، فَقَدْ ماتَ طالِبو نَفْسِ الصَبِيّ 
ولمّا سَمِعَ أنَّ  .الصَبِيَّ وأُمَّهُ وجاءَ إلى أرْضِ إسرائیل

لیهودِ�َّةِ مَكانَ هیرودُسَ أب�هِ، أرخِیلاوُس قَدْ مَلَكَ على ا
خافَ أنْ یَذْهَبَ إلى هُناكَ، وأُوْحِيَ إل�هِ في الحُلمِ، 

وأتى وسَكَنَ في مدینةٍ  .فانْصَرَفَ إلى نَواحي الجَلیلِ 
 .إنَّهُ یُدْعى ناصِرّ�ا :تُدعَى ناصِرَة، لِیَتِمَّ المَقُولَ �الأنب�اءِ 

MEGALYNARION OF THE SYNAXIS IN TONE ONE 
Magnify, O my soul, her who hath delivered us 
from the curse.  Being well content, out of fear, to 
be silent would be easier, since silence hath no 
danger. O Virgin, it is hard to compose hymns with 
love framed in harmony, but we pray thee, O 
Mother: Do thou grant us strength as great as our 
volition 

مي �ا نَفْسي المُنْقِذَةَ إّ�انا مِنَ اللعْنة.  �ا مَنْ هيَ   عَظِّ
بَتولٌ وأُمٌّ مَعاً، إنَّهُ لََ�عْسُرُ عَلَیْنا جِداً أَنْ نَنْظُمَ لَكِ تَساب�حَ 
مْتَ، إذْ هوَ  لائِقَةً بِتَواتُرٍ، لأنَّ الخَوْفَ َ�جْعَلُنا نَخْتارُ الصَّ
وْقُ، فَیُوْلینا نَشاطاً،  أْ�سَرُ حَیْثُ لا خَطَرَ ف�هِ، وأمّا الشَّ

 .مَیْلِنا إل�كِ فامْنَحینا قُوَّةً ِ�مِقْدارِ 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF THE NATIVITY OF CHRIST IN TONE EIGHT 

(Refrain) The Lord hath sent redemption to His people. 
(Verse) He hath enjoined His covenant forever; holy and terrible is His name. 
     (Refrain) 
(Verse) The fear of the Lord is the beginning of wisdom; and all they that foster this 
have a good understanding.    (Refrain) 
(Verse) His praise abideth unto ages of ages.   (Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

أرسل الرب خلاصا 
 لشع�ه . هللو�ا

After Communion, instead of singing “We have seen the true light”, sing the Festal Apolytikion: “Thy 
Nativity, O Christ.” (see previous page). 

 


